












TWR BABEL, 


GYMYSGIAD YR IEITHOEDD. 


Ar ddechreu Twr Babel 'roedd pawb yr un iaith, 
Pan unodd y lluaws i gychwyn y Gwaith. 

A gwneud iddynt enw a fynai pob dyn, 

A grisiau i ddringo i'r nefoedd bob un. 


Ond tra'r oedd y cyfan yn fawr eu hystwr 
Yn codi'r esgynlawr ar uwchaf y Twr, 

Ar unwaith tarawyd y gweithwyr i gyd 

A llewyg o syndod, aeth pawb fel yn fud. 


Cymysgwyd yr ieithoedd ar dafod pob dyn, 

Troi pawb i lefaru a'u geiriau eu hun, 

Er gwaeddi a phwyntio y naill at y llall, 

Ni ddeallent eu gilydd, 'roedd pawb fel yn ddall. 


Gwaeddai un ar gymydog, “ Moes forthwyl o draw,” 
Ond hwnw'n ei ffwdan a gyrchai y rhaw 

Un arall a waeddai, “ Priddfeini ar frys,” 

Ond y gwas at a polyn gyfeiriai ei fys. 


Gwaeddai un mewn prysurdeb, “yr ysgol i mi,” 
A'r llall iddo'n brysur gynhygiai y lli'; 

'Roedd un ynon' gwaeddi yn hir am yr ordd, 
A'r llall yn lle hyny'n ei thaflu o'r ffordd. 





Un arall fu'n gwaeddi yn hir am y rhaíf, 
"Doedd neb allai'i ddeall er gwrando'n bur graff 
Haerai un fod ei gyfaill yn siarad mewn gwawd, 
Gofynai mewn difrif, “Beth ddarfu'r hen frawd.” 


Gwaeddai un mewn awdurdod, “Now, morter, be 
guick,” 

Ond y llanc ddygai iddo ysglodyn neu bric, 

Un arall a waeddai, '“ Come reach me that saw,” 

Un*arall ofynai, ““ Wna hoelen y tro?” 


Gwaeddai un am y fwyell, nerth esgyrn ei ben 

A'r gwas ddygai iddo hen foncyff o brea, 

Gwaeddai un yn mron gwylltio, ““ Come reach me 
ihal tool,” 

Un arall, “eglura, beth fyni di'r ffwl.” 


'Roedd un eisieu trywel, a'r llall eisieu pig, 
'Doedd neb allai'u deall, a hwythau'n bur ddig ; 
ístynai un iddynt y llinyn a'r plwm, 

Un arall gynhygiai hen drosol go drwm. 


Un waeddai'o'r diwedd, ““'Dyw hyn ddim yn deg.” 
Ar hyn dyna forter yn disgyn i'w geg 

A thra bu yn gwaeddi, bron tagu, “ Prw hach,” 
Dywedai ei gyfaill, “ Wel dyna dy sach.” 


Fel hyn y byddarent eu gilydd bob awr, 

Rhai'n codi i fyny, rhai' tynu i lawr ; 

Felliawer “ Twr Babel” sydd eto'n y byd, 
Heb sail na defnyddiau, ond breuddwyd i gyd! 
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MENYG GWYNION MODRYB GWEN. 


Ar daith i “ wlad y bryniau,” y do'i yr Ustus mawr, 
I weini'r teg gyfreithiau, a rhoi troseddau'i lawr, 
Ni walsai'r gwr urddasol un ran o Gymru 'rioed, 
A mawr fel y dych mygai'r fath wyr oedd yno'n bod. 


Disgwyliai wel'd y meibion a chyrn oddiar eu pen 
A'r merched yn ellyllon, fel ““ Mari'r fantell wen,” 
A phawb a'i ddagr finiog yn crogi wrth ei glun, 
Acr wlad yn enbyd ddigon ar daith i ddyeithr ddyn. 


Ond erbyn dyfod yma fe synai wel'd pob dyn, 

A golwg hawddgar arno, pur debyg iddo[i hun, 
A'r merched y rhai tecaf a welsai 'rioed o'r bla'n, 
Yn ddiwyd wrth ei byrddau yn eu ceginau glan. 


Af ddiwrnod mawr mae y Sesiwn, doi gweision Siryf 
res 

I'w arwain drwy yr heol, wrth sain yr udgorn bres, 

Nes d'od i'r llys agored a'r rheithwyr oll gerbron, 

Ond heb yr hyn troseddwr i'w brofi'r Sesiwn hon. 







Rhyfedda'i Ustus enyd wel'd ar y ddalen geid, 
Mewn llythyrenau cochion, “ No prisoner to be fried.” 
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Ond tua'r godrau gwelai, achosion dau neu dri, 
Ag enwau hollol ddyeithr i bawb adwaenom ni, 


Doi'r cynta' mlaen i ateb cyhuddiad am ei fai, 

Rhyw Aa/ anwybodus, a fu'n chwilena tai; 

Gofynai'r Ynad enwog, “ WhAence came this ruslic 
clown 2” 

Atebai Osborne Morgan, “ 47s name is William 
Brown.” 


Do'i Donald gyda Murphy; ì ateb am ei ffrae, 

Pr'un oedd y cywir denant oedd wedi rhentu cae, 

Fe haerai Watkin Williams fod Donald o dan oed 

Ond profid i'r gwrthwyneb yn hawdd gan Morgan 
Lloyd. 


Ar hyn do'i achos Cymro, i brofi ystyr gair, 

Pa beth olyga ““ eiddo, ” pa un ai'r gwair ?, 

'Nol chwilio drwy Burns Justice, a chyfraith Hywal 
Dda 

Ceir prawf fod iaith yn newid, mor rhwydd a gwlith 
yr ha'. 


Os ydoedd gwyr y ferwig yn ddig o herwydd hyn 

Nad oedd ond un yn grwgnach, rhyw Sais mewn 
tormach tyn, 

Wrth wel'd ei hun a'i frodyr, mor brysur heb un ô77e/, 

Fe dyngai hwn ““ 7Ae Welshman must be a rogue or 
tuef. ” 


A thra'r anrhegai'r siryf a'i Saesneg Penarlag, 

Y Judge a menyg gwynion i gofio'r Sesiwn wag, 

Anerchai ef mewn araeth, “* J/y Jord, the court's ar 
ben, i î 

Accepl these MENYG GWYNION, Anit by my Modryb 
Gwen.” 





PENCADER: ARGRAFFWYD GAN D, JONES. 














